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Abstract

As a language conveying information to the public, public signs play an important role in creating
a favorable international language environment. However, errors and omissions are frequently
seen in the translation works of urban public signs. As a consequence, those signs usually fail to
fulfill their due functions. Generally speaking, public signs are mainly intended for information-
providing, instructing and cautioning, from which the expected functions can be concluded as in-
formational and appellative. Hereby, the texts of public signs can be respectively categorized as
informational text or appellative text in accordance with their functions. Under the guidance of the
Functionalist Translation Theory comprising skopos rule, coherence rule and fidelity rule, an
analysis is made on the basis of the status quo in Wuhan City. And the norms applicable to the
translation of the two types are concluded—that is, to ensure the accurate communication in lan-
guage level as well as the appellative function in pragmatics.
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MIDUERE A RIC[5] ABaXT “HARFHBE" X —F@ SRR S, KA “PHaig” mrise
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¥i3: Convenience Service Center

AEREAR S 0 B A IERRRRAL T EBCK BRI R . 3T AR IUE M INE B E TS,
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place where residents can drop off garbage and recyclables at no charge, or an open shopping center with several
stores offering daily necessities” , R[5 ) & 5% 15 [ 58wl [X. 1) Gt 9 37 8 b7 05 S5 1 5 AE 0 FH ot 1) i R
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BT o EHARERIED, PE A EED AR e T S SE N, B CBR AR
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JEL: Water depth risk

A RIEAR IR HIAE SR i I il 55, BHERIERGACR, ERiT AT S %4,
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RITHRERCR s ARG SCA T, S R A R R AR AT B T IR0 (0 SOAE U2, 170 3 B S0 e e fi
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